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3- PROCEDIMENTS ESPECIALS

3.6 Tractats internacionals

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 3 de maig del 2001, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 26 d'abril, sota el títol Proposta de ratificació dels Convenis entre el Principat d'Andorra, el Regne d'Espanya i la República Francesa relatius a l'entrada, la circulació, el sojorn i l'establiment dels seus nacionals i a la circulació i el sojorn al Principat d'Andorra dels nacionals d'estats tercers i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 25 de maig del 2001, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 3 de maig del 2001

Francesc Areny Casal

Síndic General

Proposta de ratificació dels Convenis entre el Principat d'Andorra, el Regne d'Espanya i la República Francesa relatius a l'entrada, la circulació, el sojorn i l'establiment dels seus nacionals i a la circulació i el sojorn al Principat d'Andorra dels nacionals d'Estats tercers

El context immediat de la política internacional d'Andorra es desenvolupa en l'entorn dels països limítrofs, França i Espanya, tots dos membres de la Unió Europea, una estructura en evolució permanent. Com uns dels pilars de la construcció europea, l'assoliment de la lliure circulació de persones constitueix el cabal comunitari essencial regulat per normes comunes.

Situada en l'espai geogràfic de la Unió Europea, Andorra té la necessitat de definir regles harmonitzades en aquest sector clau. En particular, l'entrada, la circulació, el sojorn i l'establiment de persones en els tres països constitueix un aspecte fonamental per a Andorra per les característiques demogràfiques del país, les necessitats del mercat laboral i del creixement econòmic. En aquest sentit, els convenis trilaterals que es proposen atorguen seguretat jurídica, afavoreixen la cohesió social i faciliten la circulació de persones.

L'adopció de la Constitució a Andorra va permetre començar a discutir aquestes qüestions amb França i Espanya en una base d'igualtat i en un diàleg directe. De conformitat amb el que disposa el Tractat de bon veïnatge, d'amistat i de cooperació entre França, Espanya i Andorra de dates 1 i 3 de juny de 1993, els tres països han estat negociant, al llarg de diverses reunions trilaterals a Andorra la Vella, París i Madrid, el text i el contingut dels dos convenis, rubricats a Andorra la Vella el 27 d'octubre del 2000, i signats a Brussel·les el 4 de desembre del 2000, següents:

1. Conveni entre el Principat d'Andorra, el Regne d'Espanya i la República Francesa relatiu a l'entrada, la circulació, el sojorn i l'establiment dels seus nacionals.

2. Conveni entre el Principat d'Andorra, el Regne d'Espanya i la República Francesa relatiu a la circulació i el sojorn al Principat d'Andorra dels nacionals d'Estats tercers.

El primer Conveni, d'una durada il·limitada, regula el principi de lliure circulació de les persones així com la seva modalitat d'aplicació pel que fa l'entrada, el sojorn, l'establiment dels nacionals espanyols, francesos a Andorra i dels nacionals andorrans a Espanya i a França. Tanmateix, les disposicions d'aquest Conveni i en particular el seu article 4 estableixen una igualtat de tractament en matèria d'establiment, d'una banda per part d'Espanya i de França entre els nacionals andorrans i altres nacionals dels Estats membres de la Unió Europea i d'altra banda per part d'Andorra entre nacionals espanyols, francesos i altres nacionals de qualsevol Estat. El mateix principi s'aplica en matèria d'exercici d'una activitat assalariada i en condicions de treball de conformitat amb la legislació de l'Estat d'acolliment. L'article 7 regula les condicions d'exercici de les activitats professionals assalariades així com les professions lliberals, mentre que l'article 8 defineix les condicions d'accés als llocs de treball del sector públic. Aquest Conveni també tracta del reagrupament familiar així com de les causes d'expulsió dels nacionals de cadascuna de les Parts signatàries. Finalment, cal assenyalar la creació d'una comissió mixta tripartida competent per a l'examen de les qüestions plantejades arran de l'aplicació d'aquest Conveni.

El segon Conveni tracta de les condicions d'entrada i de sojorn de nacionals d'Estats tercers en territori espanyol, francès i andorrà. Les parts signatàries del present Conveni accepten coordinar la seva legislació en aquestes matèries i es comprometen a col·laborar i facilitar-se informació. Queda establert que les sol·licituds per sojornar en el territori andorrà s'han d'adreçar a les autoritats competents andorranes. Tanmateix, disposa entre altres, que els estrangers titulars d'una autorització d'immigració a Andorra gaudeixin del mateix règim d'entrada i de circulació a Espanya i a França que els estrangers titulars d'una autorització d'immigració francesa o espanyola. Aquest Conveni es conclou per un període de cinc anys renovable tàcitament anyalment.

S'aprova:

La ratificació dels Convenis entre el Principat d'Andorra, el Regne d'Espanya i la República Francesa relatius a l'entrada, la circulació, el sojorn i l'establiment dels seus nacionals i a la circulació i el sojorn al Principat d'Andorra dels nacionals d'Estats tercers.

El Ministeri de Relacions Exteriors donarà a conèixer l'entrada en vigor per a Andorra dels Convenis esmentats.

Conveni entre el Principat d'Andorra, el Regne d'Espanya i la República Francesa relatiu a l'entrada, la circulació, el sojorn i l'establiment dels seus nacionals

El Principat d'Andorra, 

El Regne d'Espanya

i

La República Francesa,

Tenint en compte la situació geogràfica particular del Principat d'Andorra i els lligams històrics entre els tres Estats;

Considerant la voluntat de mantenir la qualitat de les relacions existents, heretades de la història, favorables als seus respectius nacionals, de conformitat amb el Tractat de bon veïnatge, d'amistat i de cooperació entre els tres Estats, de dates 1 i 3 de juny de 1993; 

Tenint en compte també els acords en vigor de supressió dels controls de persones en les fronteres comunes entre el Regne d'Espanya, la República Francesa i altres Estats;

Considerant que, sense perjudici de la importància dels altres àmbits, de manera prioritària cal facilitar la circulació i l'establiment tant dels nacionals andorrans als territoris espanyol i francès, com dels nacionals espanyols i francesos al territori andorrà;

Convenen les disposicions següents:

Article 1

Als efectes del present Conveni, per l'expressió "Parts contractants" s'entén, d'una part, el Principat d'Andorra, i d'altra part, el Regne d'Espanya o la República Francesa.

Per la Part francesa, el present Conveni s'aplica als departaments de la República Francesa.

Als efectes del present Conveni, es consideren establertes en el territori d'una de les Parts contractants les persones titulars d'una "autorització d'immigració". L'expressió "autorització d'immigració" designa qualsevol tipus de document expedit per les autoritats competents de cada Part contractant que dóna dret, dins del seu territori, a residir i exercir una activitat professional, assalariada o no assalariada, o a residir-hi sense exercir cap activitat professional. S'exclou dels documents esmentats el permís de treballador fronterer i l'autorització de sojorn i treball temporal improrrogable.

Article 2

Per a l'entrada i l'estada per un període que no excedeixi noranta dies, els nacionals d'una Part contractant tenen accés, sense visat, al territori de l'altra Part amb la simple presentació d'un document nacional d'identitat, passaport o altre document de viatge, en vigor, i poden circular-hi lliurement de conformitat amb la legislació de l'Estat d'acolliment.

Article 3

Per a una estada de més de noranta dies en el territori d'una Part contractant, els nacionals de l'altra Part han de ser titulars d'una autorització de residència, la validesa de la qual s'ha de determinar d'acord amb la legislació de l'Estat d'acolliment.

Article 4

Sense perjudici de les disposicions dels apartats 3 i 4 de l'article 7, i de l'article 9, les condicions d'establiment aplicades als nacionals andorrans en el territori de l'altra Part són almenys tan favorables com les que Espanya i França apliquen als nacionals dels Estats membres de la Unió Europea.

Els nacionals espanyols i francesos poden establir-se a Andorra de conformitat amb la legislació andorrana. Les condicions d'establiment aplicades als nacionals espanyols i francesos són sempre almenys tan favorables com les que Andorra aplica als nacionals de qualsevol altre Estat.

En el moment de la renovació, les autoritzacions d'immigració lliurades tenen una durada almenys igual a la de les autoritzacions que substitueixen.

Les disposicions anteriors s'apliquen en les condicions previstes als articles 5, 6, 7, 8 i 9 del present Conveni.

Article 5

Els escolars i els estudiants nacionals d'una Part contractant tenen accés als centres de formació i d'ensenyament de l'altra Part en les mateixes condicions que els nacionals d'aquesta darrera, amb la condició que justifiquin la cobertura dels riscs de malaltia, maternitat i accident, i els mitjans econòmics suficients, de conformitat amb la legislació o la reglamentació de l'Estat d'acolliment.

Article 6

Els nacionals d'una Part contractant que desitgen establir-se en el territori de l'altra Part sense exercir-hi activitats lucratives han de complir les condicions imposades per la legislació o la reglamentació de l'Estat d'acolliment, especialment en matèria de mitjans econòmics. A més a més, han de justificar la cobertura dels riscs de malaltia, maternitat i accident.

Article 7

Els nacionals d'una Part contractant establerts en el territori de l'altra Part, de conformitat amb l'article 4 del present Conveni, poden exercir-hi una activitat professional assalariada en les mateixes condicions que els nacionals d'aquesta darrera.

Els nacionals espanyols i francesos que poden justificar, de conformitat amb la legislació andorrana, una residència efectiva i ininterrompuda a Andorra d'un període mínim de deu anys, poden, en les mateixes condicions que els nacionals andorrans, exercir qualsevol activitat professional no assalariada que no sigui una professió lliberal, fer aportacions de capital a les societats mercantils andorranes i exercir càrrecs d'administració o de representació d'aquestes societats.

Els nacionals d'una Part contractant poden exercir una professió lliberal en el territori de l'altra Part en les condicions previstes per la legislació o la reglamentació de l'Estat d'acolliment.

No obstant les disposicions dels dos apartats anteriors, l'exercici a Andorra d'una activitat no assalariada pels nacionals espanyols i francesos, així com l'exercici d'una professió lliberal dels nacionals d'una Part contractant al territori de l'altra Part, es regularan per les disposicions més favorables que en aquesta matèria puguin convenir-se entre el Principat d'Andorra i la Comunitat Europea.

Cada Part contractant assegura entre els seus nacionals i els de l'altra Part que exerceixen legalment una activitat professional en el seu territori, la igualtat de tractament en matèria de condicions de treball, de conformitat amb la legislació de l'Estat d'acolliment.

Els nacionals espanyols i francesos que poden justificar una residència efectiva i ininterrompuda, i l'exercici d'una activitat professional assalariada o no assalariada a Andorra, d'una durada mínima de cinc anys, de conformitat amb la legislació andorrana, reben de ple dret, en el moment de la renovació de la seva autorització d'immigració, una autorització de la durada més llarga prevista per la legislació andorrana, sense perjudici de motius d'ordre públic, de seguretat o de salut públiques.

Article 8

L'accés als llocs de treball del sector públic que comportin atribucions que impliquin  l' exercici de la sobirania o la participació directa o indirecta en l'exercici de les prerrogatives de potestat pública de l'Estat o de les altres corporacions públiques es reserva als nacionals.

El Principat d'Andorra pot reservar l'accés als llocs de treball del sector públic als seus nacionals en primera convocatòria. Aquesta convocatòria s'obre igualment als nacionals espanyols i francesos que exerceixen una activitat al si del sector públic andorrà. En cas de no haver cobert el lloc de treball en primera convocatòria, tots els nacionals espanyols i francesos podran presentar-se en segona convocatòria, en igualtat de condicions amb els andorrans.

Cada Part contractant assegura, entre els seus nacionals i els de l'altra Part legalment establerts que exerceixen una activitat al si del sector públic, la igualtat de tractament en l'accés als llocs de treball així com en les condicions de treball, i en particular pel que fa a la renovació dels seus contractes de treball.

Article 9

Tenen dret d'establir-se amb el titular d'una autorització d'immigració legalment establert en l'Estat d'acolliment:
a) el seu cònjuge i els seus descendents menors de 21 anys o a càrrec.

b) els ascendents del titular de l'autorització d'immigració i del seu cònjuge que estiguin al seu càrrec.

Aquestes disposicions s'apliquen sota la reserva que el titular de l'autorització d'immigració, esmentat als articles 5 i 6, i també els familiars que es reuneixin amb ell, disposin de mitjans econòmics suficients i de cobertura social.

L'apartat b) del present article no és aplicable als escolars i estudiants.

Les autoritzacions d'immigració lliurades als familiars són del mateix tipus i tenen la mateixa durada que la del titular amb el qual es reagrupen.

Aquestes disposicions no s'apliquen ni als treballadors temporers ni als treballadors fronterers.

Article 10

Les disposicions del present Conveni s'apliquen als nacionals de cada Part contractant, sense perjudici de disposicions més favorables vigents en la data de la signatura del present Conveni pel que fa a l'accés a la funció pública i a les professions regulades.

Article 11

Els nacionals d'una Part contractant que resideixen legalment en el territori de l'altra Part només poden ser-ne expulsats per motius d'ordre públic, de seguretat o salut públiques, de conformitat amb la legislació de l'Estat d'acolliment.

Article 12

Les disposicions del present Conveni no perjudiquen el dret de cada Part contractant d'aplicar les mesures necessàries per al manteniment de l'ordre públic, la protecció de la seguretat i la salut públiques.

Article 13

Tot el que no s'hagi previst en el present Conveni es regeix per la legislació respectiva de cada Part contractant.

Article 14

Les qüestions que puguin sorgir en l'aplicació del present Conveni seran examinades per una comissió mixta tripartida. La comissió mixta es reunirà quan sigui necessari a petició, per via diplomàtica, de qualsevol de les Parts contractants.

Article 15

El present Conveni es conclou per una durada il·limitada i pot ésser denunciat per una Part contractant per via diplomàtica amb preavís de sis mesos. La denúncia per part del Regne d'Espanya o de la República Francesa no afecta la vigència del present Conveni entre les dues altres Parts.

El present Conveni entrarà en vigor després de l'acompliment dels procediments interns requerits per cada Part contractant. Cada Part contractant notificarà a les dues altres l'acompliment dels referits procediments interns en allò que li pertoca. Les notificacions seran dipositades als arxius del Principat d'Andorra.

El present Conveni entrarà en vigor el primer dia del segon mes següent a la data de recepció de l'última notificació.

Article 16

El present Conveni, redactat en un únic exemplar, en català, castellà i francès, els tres textos igualment fefaents, serà dipositat als arxius del Principat d'Andorra, que en trametrà una còpia certificada conforme a les altres dues Parts.

Per donar-ne fe, els plenipotenciaris sotasignats han posat la seva signatura al peu del present Conveni.

Fet a Brussel·les, el dia 4 de desembre del 2000

Conveni entre el Principat d'Andorra, el Regne d'Espanya i la República Francesa relatiu a la circulació i el sojorn al Principat d'Andorra dels nacionals d'estats tercers

El Principat d'Andorra,

El Regne d'Espanya

i 

La República Francesa,

Tenint en compte la situació geogràfica particular del Principat d'Andorra i els lligams històrics entre els tres Estats;

Considerant la voluntat de mantenir la qualitat de les relacions existents, heretades de la història, reiterada en el Tractat de bon veïnatge, d'amistat i de cooperació entre els tres Estats de dates 1 i 3 de juny de 1993;

Tenint en compte també els acords en vigor de supressió dels controls de persones en les fronteres comunes entre el Regne d'Espanya, la República Francesa i altres Estats;

Desitjant regular les modalitats de circulació i sojorn dels nacionals d'Estats tercers que entren en territori andorrà;

Convenen les disposicions següents:

Article 1

Als efectes del present Conveni, per l'expressió "Parts contractants" s'entén, d'una part, el Principat d'Andorra, i d'altra part, el Regne d'Espanya o la República Francesa.

Per la Part francesa, el present Conveni s'aplica als departaments de la República Francesa.

Article 2

Les Parts contractants es comprometen a coordinar la seva legislació en matèria d'entrada i sojorn de nacionals d'Estats tercers, tenint en compte en particular els seus interessos respectius i els seus compromisos internacionals.

A tal efecte, les Parts contractants es comuniquen regularment la llista dels Estats tercers els nacionals dels quals són sotmesos a l'obligació de visat, per un trànsit o un sojorn d'una durada inferior a noranta dies.

Article 3

Els nacionals d'Estats tercers no poden entrar al Principat d'Andorra sense disposar d'un document de viatge en vigor, eventualment proveït dels visats requerits en virtut dels articles 2 i 4 del present Conveni.

Els nacionals dels països sotmesos a l'obligació de visat pel Principat d'Andorra s'adrecen, per tal d'obtenir el visat requerit, a les representacions diplomàtiques del Principat d'Andorra. De manera excepcional, les autoritats andorranes poden expedir aquest visat en els llocs habilitats per al control fronterer.

Els nacionals d'Estats tercers han de reunir, així mateix, totes les condicions requerides per a l'entrada en el territori de les Parts contractants.

Article 4

Els nacionals d'Estats tercers que desitgin sojornar en el territori del Principat d'Andorra per un període superior a noranta dies han de presentar la seva sol·licitud d'autorització d'immigració a les autoritats andorranes:

- Els nacionals d'un Estat membre de la Unió Europea o d'un Estat Part en l'Acord sobre l'Espai Econòmic Europeu, han de presentar la seva sol·licitud d'autorització de residència davant les autoritats andorranes.

- Els nacionals d'altres Estats que resideixen legalment a Espanya o França per una durada mínima d'un any, poden obtenir una autorització de residència per part de les autoritats andorranes que informen les autoritats espanyoles i franceses de la seva decisió. Les autoritats espanyoles i  franceses informen les autoritats andorranes de la seva decisió d'autoritzar la residència a nacionals d'altres Estats que resideixin legalment a Andorra des d'un període mínim d'un any.

- Els nacionals d'altres Estats que no estiguin previstos en l'apartat anterior poden obtenir una autorització de residència de les autoritats andorranes. De conformitat amb l'article 5 del Tractat de bon veïnatge, d'amistat i de cooperació, els serveis tècnics andorrans procedeixen, amb caràcter previ, a un intercanvi d'informacions amb les autoritats competents franceses i espanyoles.

El règim d'entrada i de circulació a Espanya i a França dels estrangers titulars d'una autorització d'immigració andorrana és idèntic al que s'aplica als estrangers titulars d'una autorització d'immigració francesa o espanyola.

Article 5

El present Conveni es conclou per un període de 5 anys a comptar de la seva data d'entrada en vigor. És renovable anualment per reconducció tàcita, llevat denúncia feta per una de les Parts contractants, per via diplomàtica, amb un preavís de sis mesos. La seva denúncia per part del Regne d'Espanya o de la República Francesa no afecta el manteniment en vigor del present Conveni entre les altres dues Parts.

El present Conveni entrarà en vigor després de l'acompliment dels procediments interns requerits per cada Part contractant. Cada Part contractant notificarà a les altres dues Parts l'acompliment dels referits procediments interns en allò que li pertoca. Les notificacions seran dipositades als arxius del Principat d'Andorra.

El present Conveni entrarà en vigor el primer dia del segon mes següent a la data de recepció de l'última notificació.

Article 6

El present Conveni, redactat en un únic exemplar, en català, castellà i francès, els tres textos igualment fefaents, serà dipositat als arxius del Principat d'Andorra que en trametrà una còpia certificada conforme a les altres dues Parts.

Per donar-ne fe, els plenipotenciaris sotasignats han posat la seva signatura al peu del present Conveni.

Fet a Brussel·les, el dia 4 de desembre del 2000

4- IMPULS I CONTROL DE L'ACCIÓ POLÍTICA DEL GOVERN

4.4.1 Preguntes

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 3 de maig del 2001, ha examinat les preguntes amb resposta escrita del Govern presentades pel M. I. Sr. Esteve López Montanya, Conseller General del Grup Socialdemòcrata, per escrit de data 3 de maig del 2001, relatives a les diferents autoritzacions d'immigració atorgades pel Govern durant els anys 1999, 2000 i el període comprès entre els mesos de gener a abril del 2001, i d'acord amb els articles 18 i 129 del Reglament del Consell General ha acordat admetre-les a tràmit i ordenar la seva publicació, (Reg. Núm. 388-A).

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 3 de maig del 2001

Francesc Areny Casal

Síndic General

A la Sindicatura

El sotasignat, Esteve López i Montanya, conseller general del Grup Parlamentari Socialdemòcrata, d'acord amb el que disposa el capítol quart del títol IV del Reglament del Consell General, formulo les preguntes següents perquè, en el millor termini, el Govern presenti, per escrit, les respostes corresponents.

Atès que la Llei d'immigració aprovada per la majoria liberal a finals de la darrera legislatura ha estat declarada inconstitucional per Aute del Tribunal Constitucional de data 9 de febrer de 2001, per què, entre d'altres raons, i en paraules del propi Tribunal Constitucional, "estem davant d'una suplantació de la reserva material que la Constitució efectua respecte del poder legislatiu" ja que "les facultats atribuïdes al Govern deixen de ser discrecionals per convertir-se en independents de la Llei i, per tant, en aquest cas, en arbitràries" i que el Govern haurà de presentar properament un nou projecte de llei d'immigració que haurà de preveure -suposem- que sigui la llei, és a dir el poder legislatiu, qui defineixi o determini les condicions d'entrada dels immigrants al Principat.

Amb la finalitat de poder conèixer quina és la realitat dels fluxos migratoris al Principat, interessa al nostre Grup Parlamentari conèixer amb el màxim detall possible les dades relatives a les diferents autoritzacions d'immigració atorgades pel Govern durant els anys 1999, 2000 i el període comprès entre els mesos de gener a abril de 2001.

En conseqüència, es pregunta:

1. Quantes sol·licituds d'autorització de treball, en les seves diverses modalitats, van presentar-se al Servei d'Immigració durant els anys 1999, 2000 i durant els mesos de gener a abril de 2001?

2. Quantes autoritzacions o permisos de treball, en les seves diferents modalitats, van concedir-se, de forma provisional o definitiva, durant els anys 1999, 2000 i durant els mesos de gener a abril de 2001?

3. Quantes autoritzacions de treball, en les seves diferents modalitats, van denegar-se, durant els anys 1999, 2000 i durant els mesos de gener a abril de 2001? Per quins motius?

4. Quin és el salari base que consta en les sol·licituds d'autorització de treball presentades? En quantes sol·licituds consta que el salari dels nous treballadors  immigrants serà el salari mínim o un salari sensiblement similar -entenent com a "sensiblement similar" un salari no superior en un 10% al salari mínim-, al salari mínim? En quin o quins sectors econòmics hi ha un nombre major de sol·licituds d'autorització de treball en què el salari dels nous treballadors immigrants és el salari mínim?

5. Quantes autoritzacions provisionals de sojorn i treball, conegudes popularment amb el nom de "papers rosa" o "rebuts rosa", ha lliurat el Servei d'Immigració -al marge de qualsevol norma legal que empari o justifiqui la seva concessió- des de que va exhaurir-se la darrera quota d'immigració fins a l'actualitat?

6. Quants ciutadans disposen en l'actualitat d'una autorització provisional de sojorn i treball o "paper rosa" que els permeti treballar legalment al Principat? Quant temps fa que aquestes persones viuen i treballen a Andorra?

7. Quantes persones legalment residents al país s'han donat de baixa a l'Oficina d'Immigració durant els anys 1999, 2000 i durant els mesos de gener a abril de 2001? Es coneixen els motius pels quals han marxat d'Andorra? Quants anys de residència portaven al país aquestes persones?

Interessa disposar d'aquestes informacions amb el màxim d'especificacions relatives a les nacionalitats de les persones concernides i els sectors econòmics per als que s'han concedit o denegat les diferents autoritzacions.

Casa de la Vall, 3 de maig de 2001.

Butlletí del Consell General
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